repounn). Hamepenust repost noMmousb, cnactu (fo save), 3alluTuTh (fo protect), nosa-
00TUTbCA (f0 take care) moKa3zaHbl KAK CTPEMJIEHHSI KOHTPOJIMPOBATh U MPECIIeI0BaTh
(stalking, voyeurism, mania), pPOMaHTUYECKUN UHTEPEC KaK (PUKCAINS U OACPKUMOCTh
(obsession). Criennuka perpe3eHTaIi KOHIENTa «Saviorn 0000IIaeTcsi B CIOBaxX
reponHu «Now, in his castle, you understand Prince Charming and Bluebeard are the
same many, B KOTOPHIX YETKO BhIpPA)KEHA OCHOBHAS WJEsl aBTOPOB — UCKAKEHUE, UH-
BEpCHsl MPEICTABICHUS O MPEKPACHOM MPHUHIIE-CIIaCUTETIE.

BaxxHoii cocTaBistoniel co3nanus moJoOHOr0 MHBEPTUPOBAHHOTO 00pa3a sBJIs-
€TCsl perpe3eHTaIsl 00beKTa POMAHTUYECKUX YYBCTB CIACHUTENs, TOM, Ha KOTO Ha-
MPaBJICHO €ro CTpeMJICHHE 3allUIIaTh. B ceMaHTHKe KOHIIENTa OTpayKeHa UJesl TOro,
4TO repouHs Hyxaaercs B nomoniu (damsel in distress), To €CTh TepOI0-3alUTHUKY HE
TpedyeTcss BepOaIbHOTO TOATBEPKICHUS JIJIsI OCYIIECTBICHUS CBOMX JehcTBui. 1o
CJIOBaM IJIaBHOTO Teposi cepuaa, €ro HaMepeHHe CracaTh OMPaBIAHO TEM, UTO JIEBYIII-
Ka Kaxxkercs OecriomMoiHoi. [1o oTHOIIeHHIO K HEel UCTIONB3YIOTCS CIIEAYIOIINE BhIpa-
xeHust: helpless, distracted, you want to be watched. Kpome 3Toro, ocoboe BHUMaHHe
yAETSIETCSA TOMY, YTO TepON-3allIUTHUK CTaBUT Ce0s BBIIIIE TEPOUHU, YTO MOKA3aHO KaK
ero Oecco3HarenbHas ycraHOBKa. Hampumep, B omHOM U3 3Mu3010B J[)KO pOBOAUT
CIIEAYIONLYIO aHaNoTHIO: «Invisible townie girl swept off her feet by the one guy who
really sees hery. Takum o0pa3oM, aBTOPBI cepHaia MOKA3bIBAIOT TO, KaK 3aIIUTHUK
00€CIIEHNBAET TePOUHIO, PYKOBOJICTBYSCH JIUIIIb CBOUM COOCTBEHHBIM BOCHIPHSTHEM
CUTYyallMi Y Ha3bIBasi CBOIO BO3JIOOJNECHHYIO OYKBAJIILHO «HEBUAMMOMN MPOCTYIIKON,
KOTOPYIO JIMIIb OH 3aMETHJI U TEM CaMbIM IPUAAN €l 3HAYMMOCTH.

Bo3BeseHHOTO 10 NICHMXWYECKOW HEBMEHSIEMOCTH TepOsi-3alllMTHHUKA, MOKa3aH-
HOTO B cepualie, HeJib3sl Ha3BaTh SIBJICHHMEM COBEPIIIEHHO HOBBIM, HE BCTPEUYABIIMMCS
HUTJIE JI0 3TOTO, HO HEJb3Sl HAa3BaTh M XapaKTEPHBIM ISl aHIJIOS3BIYHOTO JUCKYypCa.
B o0pa3e CKOHIIEHTPUPOBAaHBI U OTPAKEHBI TUIMUYHBIC XAPAKTEPUCTUKW KOHIIETITA
«savior», HO OHU TUTIEPOOTU3NPOBAHBI M MHBEPTUPOBAHBI HACTOJIBKO, YTO HE OCTABIIS-
0T MPOCTPAHCTBA IS IOJIOKUTEIFHON KOHHOTAIIHH.

K.A. Yexoea (Poccus, Camapa)
Hayunwtii pykosooumenv A.M. Ilviorc

TPAHC®OPMAILIUS ®PEAMA
KAK CITIOCOB CO3JAHUA KOMHUYECKOI'O DODPEKTA

B Oamnnoti cmamve paccmampusaemcs mpancopmayus ghperima KaKk 0OuH u3
Hauboee dhhHekmusHbvIX npuUemos co30anusi Komuiecko2o sghghexkma. B ocnosy oan-
HO20 Memooa JOHCUMCS NPUHYUN HECOOMBEMCMEUSL, UL NPUHYUN 0OMAHYO20 OHCU-
OaHus, co30arowull Ycaio8us O0lisi 60CHPUAMUS (DeHOMEHA 8 Kauecmee KOMUYecKo2o.
Daxmuueckuti Mamepuai, npeoCmasienHblil 8 cmambve, WIOCmMpupyem mpu 6apu-
anma mpancghopmayuu perima.; CmoIKHoseHUe 08YX KOHMPACMUPYIOWUX (hpetimos,
nomeuyerue 00H020 ¢hpetima 8 Opy20l, a makice UsMeHeHue gpeima usHympu onazo-
oaps mpaucgopmayuu e2o KOMNOHEHMO8.
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Knrouesvie cnosa: xomuueckutl 3¢pghexm, npunyun nHecoomeemcmeus, Qpeuim,
mpancgopmayusi gpetima.

OCHOBHBIM MTPUHIIMIIOM CO3/IaHUS KOMUYECKOTO AP deKTa SBIISICTCS IMPUHITHIT He-
COOTBETCTBHUS, WM MPUHIIUTT OOMAHYTOTO OXKUJAHUS, KOTOPBIN 3aKIII04aeTCs B HApy-
[IEHUH POTHO3UPYEMOTO NCXO/1a, KOTOPBIN pa3periaeTcsi CMEXOBOM peakimeit. OqHuM
13 CIIOCOOOB pean3aluy JAHHOTO TIPUHIIUIA SIBIISIETCs TpaHcopmarius gppeiima.

Opeitm MpeacTaBisieT co00l CTPYKTYpY 3HAHHIA O TOM WM MHOM CTEPEOTUITHON
cutyanuu. THTepecHO OTMETUTh TUITM3UPOBAHHYIO MPUPOTY (hpeiiMa, HHBIMH CIIOBAMU
noj ppeiiMoM TojipasyMeBaeTcs He peasibHbIN 00pa3 mpeMeTa, 3puTeIbHOE BIieyatiie-
HUE OT HETO, a CTEPEOTUITHOE TMPEICTABICHUE O HEM WU 00 ONPEACTICHHON CUTYaITUH.
D710 00BSACHSETCS TEM, YTO YEJIOBEK pacroyiaracT MmablIOHHBIM MBIIIIEHUEM U OTIepH-
pyeT mabioHaMu, KOTOPhIE COOTBETCTBYIOT OOIICNPUHSATOM JorHke. JIFoOoH BBIXOI 3a
PaMKH ATOM JIOTMKH CTAaHOBUTCS MIPEANOCHUTKOM K BOZHUKHOBEHHIO KOMHUYECKOTO d(-
dexra. [Ipu aTom Tpanchopmarms pperima MOKET UMETh HECKOJIBKO BApHAHTOB:

1. CTONKHOBEHUE IByX KOHTpACTUPYIOLIUX (PpeiimMOB;

2. moMeInIeHne oiHoro (hpeiimMa B JpyToii;

3. neopmarys UCXOIHOTO (peiima IMyTeM U3MEHEHHS €0 KOMIIOHEHTOB.

PaccmoTpum criocoObl peanu3anmy JaHHOTO pUeMa Ha MaTepralie pomana Toma
[Tapna «Hossiit packnazn B [lokepxayce» («Porterhouse Bluesy). Jlns cozmanus xo-
mudeckoro 3¢dekra aBrop OepeT 3a 0OCHOBY (hpeiiM «aHTTTMUCKUN KOJUIEIDK» U TPaHC-
dbopMHpYET ero pa3mMIHBIMHI CITIOCOOAMHU.

CronkHOBeHME KOHTpacTupyromux ¢peiimoB Tom Illapm ocyiecTsiseT nmocpen-
CTBOM CO37[aHUsI KOH(DIIMKTA IBYX 00pa30B: «AIUTHOT0» yU4EeOHOTO 3aBEICHHS U JKaJl-
KOTO «IIPOBUHIIUATBHOTOY» KOJUIEKA.

No other Cambridge college can equal Porterhouse in its adherence to the_old
traditions and to this day Porterhouse men are distinguished by the cut of their coats
and hair and by their steadfast allegiance to gowns. «County come to Towny, and
«The Squire to Schooly, the other colleges used to sneer in the good old days, and the
gibe has an element of truth about it still [1, c. 137].

B xome moBecTBOBaHUS aBTOpP YMENO CO37aeT BO3BBIIICHHBIM 00pa3 Kiaccuye-
CKOTO YHHBEPCHUTETA, a 3aT€M MTHOBEHHO CHIDKAET €ro. Tak 4uTaresib 0OHApyKUBACT
caTupy Ha Pa3OPUBIIMNCS KOJUICIDK, KOTOPBIA MBITACTCS MOIICPKUBATH PEIYTAIUIO
«OTIIOTA MHTEJUTUTCHIIUNY, XOTh HUKOT/Ia TAKOBOW U HE UMET.

B cnenyromem nmpumMepe Mbl MOKeM 3amMeTuTh, kKak Tom Lllapn nponusupyer Haz
J0XOIOM KOJUIEKa, HaMeKasi Ha 3aHATHYIO 3aBUCUMOCTb: YeM HIDKE JOXO/ y4eOHOTOo
3aBe/ICHUS, TEM 00JIe€ «ANMUTAPHBIMY» OH SBIISETCA.

Porterhouse is poor. Its annual income amounts to less than £50,000 per annum
and to this impecuniosity it owes its enduring reputation as the most socially exclusive
college in Cambridge [1, c. 152].

OOparuB BHUMaHKE HA MIPUMED, IPEJCTABICHHBIN HUXKE, Mbl IPUXO/IUM B 3aMe-
1aTETbCTBO, MTOCKOJIBKY MOJIOKUTEILHBIC Ka4eCTBa, MPUCYIITUE HHTEIUTUTECHIINN B 00-
MICTPUHATOM TTOHUMAHUH, CTAHOBSATCS OTPHUIIATEIPHBIMU M HE BITUCHIBAIOTCS B PAMKH
KOJUIEIKA, KOTOPBIN «UTUT CcTapble Tpaaunumy. «nutay [lokepxayca npeacrapieHa
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MIPEUMYIIIECTBCHHO MPa3IHBIMHU FOHOIIIAMH, 3JI0YTTOTPEOISBIIMMH BBIITMBKON U CKad-
KaMH.

All different now. The young gentlemen weren’t the same. The spirit had gone
out of them since the war. They got grants now. They worked. Who had ever heard of
a Porterhouse man working in the old days? They were too busy drinking and racing
[1, c. 144].

Bropoii cioco6, momernienue oaHoro gpeiima B Apyroit, BBoautcs Tomom [lap-
MIOM Y€epe3 UCTOIb30BAHUE MPEIECHTHOTO TEKCTa, @ UMEHHO 1uTarhl. [Ipumeuaresnen
MIPUBEJICHHBIA HUKE IPUMEP TEM, YTO aBTOP MCIOIH30BAJ BEICOKOIIAPHYIO IUTATY U3
ctuxotBopenust Anbdpena Tennncona «The Charge of the Light Brigade», nanucan-
HOTO CJIOKHBIM sI3bIKOM XIX Beka 0 Helerkou cynbOe conmar Ha BouHe. [Ipu stom
[UTaTa MPOU3HOCUTCS TIEPCOHAXKEM, KOTOPBIM CIIPOCOHOK, CHJSl HA KPOBATH, IIAPHUT
HOTaMH TIO TIOJTY B TIOUCKAX TaIlOueK:

—«Time to get up, » she said, spotting Sir Godber s open eye.

— «Qurs not to reason why, ours but to do or die, » thought the Master, sitting up
and fumbling for his slippers [1, c. 236].

bnaronaps nmono6HoMy pe3komy «repexiodeHno» ¢pperiMoB Tom [lapn coznaer
YVAUBUTEIBHBINA TIO CBOEH SIPKOCTH U O0OPa3HOCTH KOMUYECKHI d((DEKT.

Hakonen, nnst goctwkenus komudeckoro sgdexra Tom [llapn ucnonb3yer ae-
dbopmaIo UcxoaHoro gperiMa myTeM U3MEHEHUs €r0 KOMIIOHEHTOB, & UMEHHO BBE-
JICHHSI HETUITMYHBIX JISl YHUBEPCUTETCKOM Cpeibl mepcoHaxeil. Tak B moBeCTBOBAaHUH
MbI BCTpEYaeM acnupanTa no gamuwinu Zipser (zip — MHUPUHKA), KOTOPbIA 03a004YeH
ApOoTHUYECKUMHU (aHTa3UsIMU O TIBIIIHOTENON ciy>kaHke Mrs.Biggs, a Takke numier
JMCCEPTALIMIO HA BEChbMa COMHUTENBHYIO Temy, «The Pumpernickel as A Factor in the
Politics of 16th-century Westphalia» («KitoueBas posib BBIIIEUKH TPyOOTO PrKaHOTO
xJsieba Bo BHemHew nonutrke Bectdanuu XVI Bekay.). OnHUM U3 epCOHAKEN TaKkxKe
SIBIISIETCS CTaphIid Topa Bypdops, 0 KoTopom uuTarensb y3HaeT CIIAyIOIIee:

Old Lord Wurford, a no nonsense damn-my-soul master. He’d have enjoyed a
feast like this. He wouldn't have sat up there fiddling with his fork and sipping his
wine. He’d have spilt it down his front like he always used to and he’d have guzzled
that swan like it was a chicken and thrown the bones over his shoulder. But he’d
been a gentleman and a rowing man and he’d stuck to the old Boat Club traditions.
[1, c. 125]

Kaxaplii IepcoHa, CO3MaHHBIA aBTOPOM, MPECTACT MPHIIEIBIIEM U3 JIPYTOTo
MIPOU3BEJICHHUSI, TEM CAMBIM «JIOMash (PpeiimM «aHTITUUCKUIA KOJUISIK» U3HYTPH.

[IpencraBineHHbIC BBINIE MPUMEPHI TO3BOJISTIOT HAM CMEJIO TOBOPUTH O TOM, YTO
oHUM 13 2(PPEKTUBHBIX METOAOB CO3/IaHus Komudeckoro dddexra ssusiercs nedop-
Mars gpenma, Tt peain3alii KOTOPOM CYIECTBYET TPH CLIEHAPHS: CTOIKHOBEHHE,
BHEIPEHUE W BHYTPEHHSIST JEKOHCTPYKITHSL.
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